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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðatok, ʒatok, ʒaton
Arrieta: ʒatók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ðatók, ðatón

Bolibar: xátok, xatón
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰátok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ðatok
Errigoiti: ǰatók, ǰatóna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xátok, xáton
Gamiz-Fika: ǰátok
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒátok, ʒatóna
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ǰatok, ǰatóna
Larrabetzu: ǰatok, ǰatóna
Laukiz: ǰatór̄ek
Leioa: ǰátor̄ek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰátok
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰátok, ǰáton
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰatók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰatok
Otxandio: ðatok
Sondika: ǰator̄ek
Zaratamo: ǰátok
Zeanuri: ǰatok
Zeberio: ǰátok
Zollo (Arrankudiaga): ǰatok
Zornotza: ʒatok, ʒaton

Araba

Aramaio: xátok, xáton

Gipuzkoa

Aia: setɔrɛ̄ḱ
Amezketa: setorḗk, setɔrḗn
Andoain: sátorḗk, sátorḗn
Araotz (Oñati): ʃatok, ʃaton
Arrasate: xatok

Arroa (Zestoa): setɔrɛ̄ḱ, satɔrɛ̄ḱ, satɔrɛ̄ń
Asteasu: setorɛ̄ḱ, setorɛ̄ń
Ataun: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Azkoitia: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Azpeitia: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Beasain: setorḗk, setorḗn
Beizama: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Bergara: xátok, xáton
Deba: sj̟atɔrɛ̄ḱ, sj̟atɔrɛ̄ń
Donostia: satorēk
Eibar: ðátok, dáton
Elduain: setorḗk, setorḗn
Elgoibar: dátok, dáton
Errezil: setɔŕɛ̄k, setɔŕɛ̄n
Ezkio-Itsaso: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Getaria: setɔrɛ̄ḱ, śatorēk
Hernani: satɔrɛ̄ḱ, satɔrɛ̄ń
Hondarribia: etórk̄i ðuk
Ikaztegieta: setórēk
Lasarte-Oria: tsatorḗk, tsatorḗn
Legazpi: datorēk
Leintz Gatzaga: xatok
Mendaro: dátok, ðátok, dáton
Oiartzun: satɔŕɛ̄k, satɔrɛ̄n
Oñati: ʃatók, ʃatón
Orexa: setɔrḗk, setɔrḗn
Orio: satɔrɛ̄ḱ
Pasaia: setórēk, śetórēn
Tolosa: tsetorḗk, tsɛtɔrḗn, setɔrḗk, setɔrḗn
Urretxu: datɔrɛ̄ḱ, datɔrɛ̄ń, setɔŕɛ̄k
Zegama: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu:k
Alkotz: eldú uk
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: éldu ðúk
Beruete: ɛldó:k, ɛldón
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eldw ók, eldw ón
Erratzu: eldúk
Etxalar: eldu ðuk, eldu ðun
Etxaleku: eldú uk
Etxarri (Larraun): eldó:k, eldó ok, eldó on
Eugi: eldú:k, tór ̄ǰuk
Ezkurra: eldo ðok, eldo ðon
Gaintza: ɛldúk, ɛldún
Goizueta: eldú ðuk, eldú ðun

Igoa: ɛ́ldok, ɛldó:n
Jaurrieta: ʃíten dúk
Leitza: elduk, eldun
Lekaroz: eldun
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: éldu úk
Oderitz: eldó:k, eldó:n
Suarbe: eldúk, eldún
Sunbilla: eldu ðuk
Urdiain: báxatorḗk, éldu ók
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: eldú uk

Lapurdi

Ahetze: aRiβatse uk
Arrangoitze: eldú uk
Azkaine: eldu ðúk
Bardoze: heldú:k
Beskoitze: aRíβatsen dúsu (?)
Donibane Lohizune: elduk
Hazparne:
Hendaia: eldu ðuk
Itsasu: eldú ðuk
Makea: eldú uk
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: eldú úk, eldú ún
Senpere: eldú uk, etóRi úk
Urketa: aRíβatsen duk
Uztaritze: eldú uk

Nafarroa Beherea

Aldude: eldú úk
Arboti: heldúk
Armendaritze: heldú uk
Arnegi: eldú uk
Arrueta: hélduk
Baigorri: heldu ðuk
Bastida: heldú uk
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: heldu uk
Ezterenzubi: eldú uk
Gamarte: arīβatu uk, heldu uk
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: heldu duk
Izturitze: heldú:k
Jutsi: heldu ðuk
Landibarre: heldu uk
Larzabale: heldú:k, ǰíten dúk

Uharte Garazi: eldú uk

Zuberoa

Altzai: héltsen dyk, horā́ ðyk, ʒitén 
dyk, hórā ðýsy, heldý ðyk

Altzürükü: horā́ ðyk, héltsen dyk, hórā 
ðýsy, héltsen dýsy

Barkoxe: horā́ ðyk, horā ðýsy, heltsen dýsy
Domintxaine: heldú:k
Eskiula: horā́ ðyk, hélthy ðyk (?)
Larraine: horā́ ðyk
Montori: huná ðyk, heltsen dysy, húna 

ðýsy
Pagola: héltsen ðýsy, ǰíten dýsy, hórā 

ðýsy, héldy ðýsy
Santa Grazi: helthy ðyk (?), helthy 

ðysy (?), húna ðýsu
Sohüta: héltsen dýśy, hórā ðýsy
Urdiñarbe: hórā ðyk, ʒín dyk (?), helthý ðyk
Ürrüstoi: horā ðyk, horā ðysy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): hórā ðýsy, heldý ðyk
Altzürükü (Z): hórā ðýsy, héltsen dýsy
Arrazola (Atxondo) (B): ʒaton
Arroa (Zestoa) (G): satɔrɛ̄ń
Barkoxe (Z): horā ðýsy, heltsen dýsy
Beskoitze (L): aRíβatsen dúsu
Montori (Z): heltsen dysy, húna ðýsy
Pagola (Z): héltsen ðýsy, ǰíten dýsy, hórā 

ðýsy, héldy ðýsy
Santa Grazi (Z): helthy ðysy, húna ðýsu
Sohüta (Z): héltsen dýśy, hórā ðýsy
Urretxu (G): setɔŕɛ̄k
Ürrüstoi (Z): horā ðysy
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1512. Mapa: ETORRI [+orain, hura, alok.]

GALDERA: 93650 

jatok	  
jaton(a)	  
(ba)jatorrek	  
datok	  
daton	  
datorrek	  
datorren	  
zetorrek	  
zetorren	  
z(i)atorrek	  
z(i)atorren	  
eldu / jin / etorri / arribatu + lag. 
heltzen / jiten / arribatzen + duk 
horra dük

Sondika: Nire aité ón yatorrek.
Mañaria: Autobuse oiñtxe, momentu onetan, ¡aton.
Otxandio: Ontxé datok autóbuse.
Deba: Autóbusa oáñtxe, derrépete, ziatorrék.
Urretxu: Autóbusá óñtxe moméntun datorrék.
Hondarribia: Autobusa oan bertan etórki duk.
Urdiain: Bájatorrék kótxiá.
Itsasu: Merkátutík eldú duk.
Gamarte: Beantei arribatu uk.
Pagola: Yíten düzü.
Altzai: Horrá dük.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "El autobús viene en estos mo-
mentos", "mi padre viene ahora del mercado / dis donc, mon père arrive du marché", 
"dis donc, aujourd’hui l’autobus arrive à 9 heures", "dis donc, le berger arrive avec ses 
brebis" eta "dis donc, la saleté vient souvent de la paresse".
- Etorri aditza ez da ekialdeko eremu handi batean erabiltzen; haren ordez, "eldu / jin / 
etorri / arribatu + laguntzailea" erabiltzen da. Aditz hauek erabili dira superlema eraiki- 
tzean ere, barnean onkoko erantzunak bildu direlarik: ¡in dük, arribatu uk, eldo dok, eldo 
don, eldo ok, eldo on, eldok, eldon, eldu duk, eldu dun, eldu on, eldu uk, eldu un, elduk, 
eldun, eldu ok, etorki uk, etorri uk, heldu duk, heldü dük, heldu uk, helduk, helthü dük 
eta tor yuk. Berdintsu jokatu da aditz nagusiaren aspektua ez-burutua izan denean ere.
- Zukako honako adizki hauek ere bildu dira: horra züzün (Altzürükü), helthü züzün 
(Santa Grazi), horra züzün (Barkoxe), heltzen tzüzün (Barkoxe). Eta xukako ondoko 
hau: heldu zuxun (Irisarri). Mapa atxikian emanak dira. 


